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Introduction

Our examiners’ reports are produced to offer constructive feedback on candidates’ performance in the
examinations. They provide useful guidance for future candidates.

The reports will include a general commentary on candidates’ performance, identify technical aspects
examined in the questions and highlight good performance and where performance could be improved.
A selection of candidate answers is also provided. The reports will also explain aspects which caused
difficulty and why the difficulties arose, whether through a lack of knowledge, poor examination
technique, or any other identifiable and explainable reason.

Where overall performance on a question/question part was considered good, with no particular areas to
highlight, these questions have not been included in the report.

A full copy of the question paper and the mark scheme can be downloaded from OCR.

Would you prefer a Word version?
Did you know that you can save this PDF as a Word file using Acrobat Professional?
Simply click on File > Export to and select Microsoft Word

(If you have opened this PDF in your browser you will need to save it first. Simply right click anywhere on
the page and select Save as . . . to save the PDF. Then open the PDF in Acrobat Professional.)

If you do not have access to Acrobat Professional there are a number of free applications available that
will also convert PDF to Word (search for PDF to Word converter).
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Paper 1 series overview

This is the Unseen Translation paper. At this level, an amount of interpretation and even speculation is
required. In both passages, candidates who read the English introduction carefully found there was a
great deal of information to help them.

Previous examiners’ reports have remarked that it tends not to be esoteric vocabulary or complex syntax
that cause most difficulty, but insecurity over the ‘basics’ (whether in learning or application.) The same
was true this year. Both passages were accessible - perhaps unusually, the verse passage seemed
even more so than the prose - and candidates frequently got into the swing of both, writing confident
English translations. Where there were derailments, these were often due to (e.g.) missing the tense of a
participle or confusing two similar words, where the tense in question might well be tested at GCSE.

With this in mind, following the approach documented in previous reports, on both this paper and Paper
2, examiners made reference to the Defined Vocabulary Lists for both GCSE and AS when making
choices about what to accept, and what alternative meanings to expect. This is not because either list is
prescribed for A Level, but because examiners consider the lists to represent a scope of knowledge that
an A Level candidate is expected to surpass, and substantially. In the comments below, ‘GCSE’ and ‘AS’
indicate that a word appears on those lists. The intention is constructive: to help centres and candidates
by drawing attention to Greek words that significant numbers of candidates find difficult to pin down even
after some years of study, most especially where more than one distinct meaning may be in use. For
example, in this paper (and, as it turned out, Paper 2), there appeared various uses of Tmapd, with
different cases and as a prefix.

Brackets or slashes should be a tool of last resort only.

The slashes in the translations offered in the MS are to illustrate some possible alternatives that should
all be accepted; brackets indicate words that are not necessarily required to express the meaning of the
Greek in English. Neither of these have a place in candidate responses, except in the very limited
example below.

Candidates should have the confidence to write communicative English: they will only lose marks on this
paper if their English does not put across the meaning of the Greek. A quick re-read should make it
obvious. The rubric states that contradictory responses will not receive credit: this clearly applies to
‘come/go’ or ‘come [go] even if either option would be acceptable on their own, so candidates should
make a firm choice and offer a committed translation. Brackets may rarely help to clarify a heavily
metaphorical expression (e.g. ‘he told him to get his head out of the gutter [lit. to think better thoughts]');
but of course, if the metaphor is an appropriate translation of the meaning of the Greek, the brackets will
not be necessary. Examiners see perhaps one candidate response a year where a bracketed
explanation has been helpful, and - to reiterate - brackets that offer any kind of alternative meaning are
likely to be harmful.

Handwriting was generally good; almost all candidates wrote as requested on alternate lines. Candidates
are reminded that it is completely acceptable to put an asterisk or number and rewrite a tricky sentence
in full underneath the main answer. Very often where words are squeezed in, an essential word ends up
crossed out and not rewritten; such a word cannot be credited. Again: take the time to proof-read before
submitting. A good proportion of candidates had rewritten their translation of (only) the verse passage in
full; this usually led to improved English in the fair copy and was well worth the time.
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Candidates who did well on this paper Candidates who did less well on this paper

generally: generally:

¢ paid attention to punctuation and particles, ¢ confused the different clauses (especially on
most especially (oi) pév... (oi) 6¢ the prose passage), and/or didn’t let the

¢ paid attention to the tenses of participles punctuation guide them

. . e appeared unsure about the meaning(s) of

¢ noticed the genders of variable nouns (e.g. important words such as Tuyxavw (AS) and g
¢Taipag) and agreements (e.g. vopiCwv) (GCSE)

e thought about the sequence of events in the

e appeared unclear on the significance of the
story

voice of verbs such as kabiw

¢ were unafraid to make (clear, legible)
alterations to their English, or rewrite entire
sections.

¢ allowed ‘impossible’ agreements.
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Section A overview

The passage seemed accessible and candidates generally kept the narrative going. The most crucial
step for understanding the plot was probably to spot the difference between étaipai (€Taipog AS),
oéotroivail (AS), Bepatraival and BepdrrovTeg (both AS); some candidates omitted to make clear the
genders, or lost the distinction between the promised ‘women’ mentioned in the introduction and the
servants already attending.

Question 1

1 Translate the following passage into English. Please write your translation on alternate lines.
[50]

Two Thebans, Phillidas and Melon, carry out their plot to assassinate the ruling polemarchs. The
assassins, in disguise, kill some at an alcohol-fuelled feast, and another at his own home.

Since the polemarchs always celebrate a festival of Aphrodite at the end of their term of office,
Phillidas was making all the arrangements for them. He had previously promised to bring them
women.

gmtel O, delmvnoadvteg te kKat taxL pebvolevteg, ékéAgvov avToV dyev TAC

Etaipag, e£eADwv 0 PAADAC elonyayev €€ TO IQOTAMLEIOV TOVC Ttepl MéAwva,

TOELS MEV aTeldag e deomoivag, Tovg d¢ dAAovg wg Bepamalvas. avTog d

eloeABwv elme TOIC OAEUAQX0LS OTL OVK AV haowv eloeADely al yuvaikeg,

el TIc TV Bepamovtwy Evoov Egotto. EvOev ol HEV TaXL EKEAEVOV TAVTAG 5
gELévat, 0 0¢& DIAADAC eloyaye TAS £taipacg on), kai ékabile ma” ékdoTw.

nv d¢ covOnua, émet kaBiCowvto, TOTTEY £VOVS dvakaALAUEVOLC. O HEV

o1 oUTw Aéyovoty avtoug antobavely, ol d¢ Kal we KWuaoTtag eloeAbovtac

TOUG APl MéAwva amokTeivat ToUG TOAEUAQXOVS. AaPwv d& 0 DIAADAC

TOEIC AVTWV £TOQEVETO ETTL TV TOL AgovTiadov oixiav- kOpag d¢ v Ovoav 10
elmeV OTL MAQX TWV TOAEUAQYWV ATy YEIAAL TL BovAOLTO. O dE ETUYXAVE HEV

XWOIC KATAKEMEVOC ETL PETA DELTTVOV, KAL 1) YLVT] £QLOVQY0LOA TTxQekA BN TO.

ékeAevoe 0& ToV PDIAA DAV ToTov vopilwy elotévat. ot d’ émel elonAbov, Tov

MEV ATOKTEIVAVTES, TNV O YLVALKX POPNOAVTEC KATEOLWTUORV.

Xenophon Hellenica V. 4, 5-7 (adapted)

Names

0 DA, -ov Phillidas (secretary to the polemarchs)

0 MéAwv, MéAwvocg Melon (a Theban exile)

O AgovTiadng, -ov Leontiades (one of the Theban polemarchs)
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Words

TO TIQOTAMLELOV, -0V anteroom (a room which leads into the treasury)
O MOAEHaQX0C, -0V polemarch (a high-ranking officer)

10 oUVONpa, -atog agreement

AVAKAAVTTTW | uncover

0 KWHQOTNG, -00 partygoer

XWOIg separately

£QL0VQYEW | work with wool

| i: Most translations started well, with a strong majority making good sense of peBuoBevreg and
connecting autov with Phillidas. 1a¢ £Taipag was required to be ‘the female companions’: the gender was
essential to the plot, and the article connected with the fact that these women had already been
discussed. dyeiv as simply ‘lead’ didn’t suggest a grasp of the story, so was treated as a slight error.

Assessment for learning

on the case that follows. Some add a useful set of typical example phrases, often using

@ Most grammar books contain tables of prepositions and their differing meanings depending
distinctive vocabulary. Students often seem to find it easier to get familiar with the latter.

ii: Toug Tepi MéAwva is a phrase of a type commonly illustrated in grammar books or vocabulary
courses; a variety of possible translations were added to the MS so as to reward those candidates who
dealt sensibly with the word order even if they didn’t recognise the phrase itself. ‘...led them in around
Melon’ however could not be made to work. oTeihag w¢ caused frequent problems; the AS DVL gives
‘send/equip’ for oTéAAw so ‘having sent them as...” was not accepted. It was essential to make clear the
act of deception by dressing men up as women, which the morphology of the nouns indicated clearly.

iii: The emphatic change of subject with a01d¢ 8¢ needed reflecting in translation, but alT6g was
frequently omitted. ouk... aaiv was often not recognised, leading to ‘that the women would not say to
come in’ prompted by the word order. It was clear how this happened; it was less clear how ‘he said that
the polemarchs’ related to the Greek, as the dative case is very difficult to construe as a subject.

iv: Here the strongest translations came from those who appeared to consider the situation carefully. ‘If a
certain one of the servants...” was possible, but €i Tic is a common phrase meaning ‘if any’, and the latter
fitted much better with the polemarchs then ordering all of the servants to leave. ‘...ordered everybody to
go out’ was similarly possible but less feasible than ‘all of the servants’, as it became difficult to
understand who was out and who in. It proved best to keep Taxu where it belonged, with the adjacent
verb rather than a different one.

v: Candidates made a thoughtful range of suggestions for 81}, ranging from ‘indeed’ to ‘so-called
courtesans’. The principal challenge here was to identify the transitive force of active ékaBie, which is
given in the GCSE DVL. (It seemed unlikely in any case that one person could sit next to each of the
polemarchs at once.)

Recognising the tense of avakaAuwapévoug was helpful for the order of events; the masculine gender of
this participle was of course in reference to Melon’s men; and the middle meaning responded well to
careful thought (‘those having been uncovered’ was common but grammatically inappropriate).
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Exemplar 1

Examiners’ report

H¢ AL,

Thece w m

dool] immediakels ke

Exemplar 1’s translation shows an interesting mixture of strong syntactical skill and also awareness of
the story (note the translation of dr] using quotation marks, which is very astute), but also marks lost
through relatively ‘basic’ mistakes: £€goito, éka8ile/kabifoivto and Aéyouoiv all caused problems despite

their relatively straightforward nature.
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Exemplar 2

Nkt this ey, ok abn ghes [r0n ) Jhok,
Ao Fhoy had ook s packygps _Molon ok |

Notice in Exemplar 2 how the square brackets around ‘say’ are unnecessary. The rendering of the
participle with ‘after’ is very apt.

vi: The first challenge was to recognise oi pév... oi &3¢ and the verb doing duty for both subjects. The
accusative-infinitive construction escaped the notice of a sizeable minority and ‘came in to kill the
polemarchs’ was quite common as well. Candidates would do well to practise complex indirect
statements, especially watching out for participle tenses. wg was less frequently successful here than
previously, and the very similar ToU¢ aug@i MéAwva was also missed more often here than in ii.

vii: The many candidates who wrote ‘cutting down the door’ might have done well to consider that this
didn’t distract Leontiades from his post-dinner nap or his wife from her wool-work; the polemarchs are
indeed cast as evil villains, but it is stretching credulity that Leontiades would believe someone who had
just smashed his door in to be a faithful friend.

viii: Most candidates did well with the first construction. Among those who were challenged here, 11 was
quite frequently translated as if 6 11, giving ‘...reported what he might want’ or similar. ‘Happen’ and ‘hit’
are the meanings given for Tuyxavw in the AS DVL; together with the requirement to make clear the
emphatic change of subject indicated by 0 ¢, this meant that ‘he met him’ could not be made to work.

ix: Tapd appeared in yet another guise here, this time as a prefix, and was handled well by most
candidates. The gender of vopiCwv made unambiguous the subject of the verb.

x: Almost all candidates dealt well with the pév... 8¢ contrast, assigning the correct characters in the
story and suggesting that centres have identified the value in teaching this common construction
carefully. The biggest challenge was with the transitive force and active voice of poBricavreg, although
the GCSE/AS gloss is poBéopal ‘I fear’, so careful thought was repaid. With kareoiwtrnoav, examiners
noted that the verb can be transitive or intransitive, and so any sensible translation was therefore
accepted. Among incorrect translations, ‘they killed him, but they kept quiet because they feared his wife’
was typical of a candidate taking care to write good English, thereby limiting the loss of marks.
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Section B overview

This passage appeared to engage almost all candidates, with many offering thoughtful and effective
translations that made the story clear. Most candidates kept up well with the changes of verb person and
addressee, especially across the winding central paragraph between lines 6-9. Candidates appeared
broadly familiar with the genre and style, and perhaps more than usual were willing to depart from the
Greek word order where appropriate.

Question 2 (a)

2
(a) Translate the following passage into English. Please write your translation on alternate lines.
[45]

Agamemnon, the Greek general, was killed by his wife Clytemnestra when he returned home
from the Trojan War. Their son, Orestes, killed his mother for her crime, and is now fleeing the
avenging Furies. With his friend Pylades, he has come to the land of the Taurians as instructed
by the god Apollo.

Orestes first speaks to Apollo, who has sent him to fetch a statue of the goddess Artemis. He
then asks Pylades for further advice.

Opéotng @ Do, MOl 1’ av TV €¢ AQKLV T)YaYeS
XONOQAC, ETEWDN TATOOS AL £TELCAUNY;
EADv d¢ 0’ Nowtoa TS TEOXNAGTOV
uaviag av EADo” ég TéAdog movwv T Epay,
ouc eEepoxOovv meoumoAwv kal ‘EAAGdA: 5
oL d’ eintac éA0etv Tavouwkng p” Goovg xOovag,
év0’ Agrtepic oot oUyyovog Pwpole €XoL,
Aafetv T dvadua Oeac, 6 paoty évOade
£C TOVOOE VAOLE OVEAVOD TTEOELV ATTO!
Nkw 0¢ eolelc oolc Aoyowoy evOade 10
AyvwoTov €¢ ynv, &Eevov. o¢ 0’ I0T00W,
[TuAadn (oU Y& pot tovde gLAANTTWQ TOVOU),
T dowpeV; AUGIPBANCTOA YAQ TOXWV 0QAC
VYMAQ- MOTEQX KAWAKWY TTQOOAUPBATELS

EuPpnoodpedo; e av ovv AdBowuev av; 15

Euripides Iphigenia in Tauris 77-78, 82—-88 and 93-98

Names

0 Poipog, -ov Apollo (god of prophecy)
Tavowog, -1, -Ov of the Taurians

1) AQTENLS, -1d0C Artemis (twin sister of Apollo)
0 [MvAadng, -ov (voc. ITvAaodn) Pylades (friend of Orestes)
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Words

1 &QKVG, -LOG

X0aw

Tivopat

Te0XNAQTOC, -0V
TEQITTOA £

TO AYOAUQ, -ATOG
LOTOQEW

0 OVAATTTTWO, -000C

TO ApdiBAnoTEOV, -0V
KALUAKWV TIOOOAUPATELS

Examiners’ report

net, trap

| instruct through an oracle
| avenge, get revenge for
spinning, whirling

| wander about

statue

| ask

accomplice, assistant
encirclement

ladders

2ai: As in previous years, it was a major error to omit the speaking character’'s name; even some very
strong translations made this mistake. By contrast, remarkably few candidates omitted a0, and most

made a sensible attempt to reconcile

‘where to’ with ‘into this net’, even going as far as to translate moi

as ‘why’ as suggested in the sample translation.

ii: This section was translated uniformly well.

ii: Neglecting the elided ¢ (a word always structurally important in tragic verse) led to confusion with
genitives, especially for candidates who supplied a notional &mé or thought paviag might be accusative
plural. The grammar of T€Aog was also problematic even though it followed its preposition exactly as it
would in prose; examiners noted that the noun and adverb meaning are both listed at GCSE.

Exemplar 3
2. d‘) Omten: 0O Apollo, hovine tnshucted e H’ufoticj]m an
omele. b where.  did You leool mo. — (nko Uua
hok- aﬁauh, when | awnged Mo blood o my cotaer?

hQ i4) '

wonld  ecome.

Hn wna Cone ,

I asked wow
J

Exemplar 3 finds a good way to reconcile the opening phrases using the dash. ‘To the last of is a stylish
way to render ég TEAoG + genitive; but by missing the elided 1 and the other genitive, the translation is
forced to make a conjecture in ‘through’ which was a major error.

iv: The relative pronoun caused many problems and was quite frequently omitted altogether. Many
candidates’ translations would have been clearer if they had shown the imperfect tense of £é¢eudx0ouv.
But the principal trap in this section - including in some otherwise very strong scripts - was the word

0poug, which was translated often as

‘hills/mountains’ (16 6pog, GCSE).
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v: Most candidates did well with the T¢ this time, and there were many sensible (and duly accepted)
proposals for ouyyovog beyond those listed in the MS, including ‘kin’ and ‘family’.

vi: Here the relative was usually handled well, and there were generally few issues.

vii: The first line was mostly translated well. A number of candidates seemed unwilling to have adjectives
in -ov agree with yfjv and ran into trouble as a result; it was of course more problematic to have these
adjectives agree with the (nominative) subject. The meanings of the adjectives however were usually
either known, or deduced or guessed successfully.

viii: The first part was handled well, although 1000¢ was quite often omitted. Toixwv was often not
recognised, but greater damage was done to the sense by not knowing uynA6g (GCSE).

ix: Candidates who thought about what o0v was connecting to, rather than simply introducing the
question with ‘therefore’, found greater success. Most candidates made good sense of AdBoipev,
showing a good understanding of the verb’s slippery syntax. In general even those candidates who had
found earlier sections very challenging made a stronger finish to their translation and remained engaged
and purposeful to the end.

Assessment for learning

Make time to read examples of tragic speeches and stichomythia (including interactions with
the Chorus), in Greek but also out loud in English, to learn to recognise the common features
of passages from tragedy.

Later in the course, once students are familiar with these features, they may appreciate A E
Housman’s spoof tragic episode , with introduction and with D S Raven’s translation into
tragic Greek (antigonejournal.com).

Question 2 (b)

(b) Write out and scan lines 6 and 7. [5]

oL O’ elmtac éA0etv Tavoukne p' dpove xOovog,
£v0’ Agtepic oot oUyyovoc Bwpoug ExoL

This was mostly done well. The most common error was to mark the first syllable of line 6 as heavy.
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